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YK 81°44
DunosiornyecKkne HAyKn

B cmamuve onucvisaemcs sman cemanmuuecko2o uccied08anusi noas 21a20i08 ¢M3MH€CK020 eocnpusimus 6 pyc-
CKOM U AH2TULUCKOM A3bIKAX, 20e asmop axKyeHmupyem eHUMAaHue Ha 0m60pe Mamepuaia 0J151 UCCNIeQ08aHUS U NO-
CMpPOEeHUU DMATIOHHO20 CEMARMUUECKO20 NOJIA ons 06yx A3bIKO6 CPABHEHUSL. Bpe3yﬂbmame munusayuu 9majiloOHHoe
noje exKkundaem nimo MquOilO]lelj." MUKponoJjie 3pumeilbHoco 60CNPpUAMULl, MUKPONOJe Cl1YX06020 60CNPUAIMUA,
MUKpOnoJe 6Kyco6020 60Cnpuimusl, MUKponoje 60Cnpusimus obousHuem u MUKpOnoJie 60Cnpusiimus OCA3AHUEM.

Kouesvie cnosa u ¢gpasel: THIU3anus; THNU3UpYyeMasi 00J1aCTh; CEMAHTUYECKOE IMOJIE; CEMEMa; ITAJIOHHOE MOJIC;
MEXbSI3bIKOBAsI JTAKyHA.

Koctuna Upuna AsexcaHapoBHa
Ypumcruii 2ocyoapcmeennvitl asuayuoHHbll mexHudeckuil yHueepcumem (gunuan) ¢ 2. Cmepaumamare
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TUITA3AIIASA CEMAHTAYECKHUX MMOJIENA I'JIAIOJIOB
®UBUYECKOI'O BOCIIPUATHSA B PYCCKOM M AHTJIMMCKOM SI3BIKAX®

Jns mpoBeneHus aHAM3a CEMAaHTHKH JIEKCHYECKHX CIUHHIl B paMKaX IOJEBOTO HCCIIEJOBAaHUS HEOOXOAUMO
CHayajla MPOWTH 3Tal THIH3ALUU CEMaHTHYECKHX MOJeH HCCIeayeMbIX s3bIKOB. [loj ceMaHTHUeCKMM MoJeM
B JJAHHOM HCCJICZIOBaHUH IOHUMAETCSI COBOKYITHOCTh OOJIBILIONO YHCIIA CJIOB OJJHOM MJIM HECKOJILKUX YacTeH peuH,
o0beauHsIeMBbIX 00IUM NoHsTHEM (ceMoi)» [9, c. 257]. CrenyeT Takke OTMETHTh, YTO CEMAaHTHUECKOE MOJI€ €CTh
ToJIe, €MHUIIBI KOTOPOT'O CBSI3aHBI MApaJUIrMaTHYECKUMHU OTHOLICHUSIMU M BBIPAXKAIOTCS TOJBKO €IMHULIAMH JIEK-
CHUECKOTO U (ppaseosiornyeckoro yposHei [12, c. 22].

B nanHOM HCCeIOBaHUH pacCMaTPUBACTCS CEMaHTHYECKOE TI0JIE TJIAT0JIOB (PH3MYECKOTO BOCTIPHATHS B aHTIIHH-
CKOM H PYCCKOM s3bIKax. KOMMyHHKaTHBHAs 3HAYUMOCTD U, CJIEIOBATENHHO, aKTYaJIbHOCTh H3YUEHHSI TAHHOTO TTOJIS
CBSI3aHBI C TEM, YTO BCE JIIOAM HE3aBHCHUMO OT MX KYJIBTYPHOH W SI3BIKOBOM NMPHHAAJICKHOCTH MMEIOT OJHHU U TE JKe
OpraHbl YYBCTB M BOCHPHHHMAIOT OKPYKAIOUIYI0 ICHCTBUTEIBHOCTh (DU3UUECKH OfmHaKoBo. OTCIOa BO3HHKAET
MIPEIIOIOKEHIE O CYIIECTBOBAHUN HEKHX YHUBEPCAIBHBIX KOHIICTITOB, BOSHUKAIOIINX KaK Pe3yIbTaT IEePICIIIIHH.

Tunms3anust ecTh JOTUICSCKUN aHATN3 MCCIEAYEMOro 00BEKTa, €r0 YIPOIIECHHEe W HAeai3allis, YTO MpecTaB-
JIACTCA HCO6XOI[I/IMI:IM JJIA IOJIYYCHU IPEABAPUTCIIbHBIX yMO3aKIIIO‘-IeHHﬁ O HEM. TI/IHI/ISaHI/IH CCMaHTHYCCKOI'O IT0JIA,
KaK IpaBUJIO, BKJIIFOYACT JBa JOTara. HepBLIfI 9Tal COCTOUT B YCTAHOBJICHUU ACAYKTHUBHO BBIBOJAUMBIX KPUTCPUCB,
OTrpaHUYUBAIOINX COCTAB CEMAHTUYCCKUX HOHeﬁ-pereSeHTaHTOB CMBICJIaMH, KOTOPBIC COOTBCTCTBYIOT CEMAHTU-
4EeCKOW TeMe B sI3bIKax CpaBHEHHs. BTOpOii aTam 3akiodaeTcsi B CBEPKE ATUX CMBICIIOB M COCTaBJICHUH 3TAJIOHHOTO
TIOJIsI CeMeM JITIs IBYX si3bikoB [13, ¢. 123].

IlepBsIit Tan TUIU3ALMKU €CTh, 110 CYTH, BHIJEICHUE TUIM3UPYEMOH obacTH, KoTopasi, o MHeHHIo ['opoznerkoro,
TPENICTABISIET CO00 «PparMeHT SIBBIKOBOI CTPYKTYPHI, KOTOPHIH UCCIIEMyeTcsl C HETbI0 BRIACICHNS B HEM Pelpe3eHTaH-
TOB HEKOTOPHIX JITHTBUCTUYECKUX THUTIOBY» [8, c. 60]. DTOT 3Tanm TUMH3AIMH SBJISETCS HAWOOJIEe CIIOKHBIM, TaK Kak
HMMEHHO 3/IeCh 3aKJIaIbIBACTCSI OCHOBA IS OYIIyIIEro NCCIIeIOBAHMS — OTOOP JISKCHUECKUX U (PPazeoOTMIEeCKIX €aMHHAL]
IUTS IccTeoBaHus. EMMHATIE 0TONPAIOTCS COTIIACHO UX ACHOTATHBHBIM 3Ha4YEeHISM (ceMeMaMm). CeMeMbI CyTh €IUHHIIBI,
«KOTOpBIC TIPEJICTABILIIOT SBJICHUS PEATbHON NEWCTBUTENLHOCTH 4epe3 MOHATHS O HuX» [7, ¢. 79]. CemeMbl cocTOST
n3 0oJiee MENKUX eIMHHL COJIeP>KaHHs — CEM, KOTOPbIE 00pa3yIoT HEPapXUUECKYIO CTPYKTYPY CEMEMBI.

Ot10upast eIMHMIBI CEMaHTHUYECKHX MOJICH-PENPEe3eHTaHTOB, TJaBHBIM 00pa3oM HCCIE0BaTeNb ONHPaeTCs
Ha KPUTEPUH TEMaTHYECKOTO COOTBETCTBUS, TO €CTh COOTBETCTBHE TOMY KOHIIENTY, KOTOPBIH OHH NPE/ICTABIISIOT,
WIN TOW KaTerOpHH, B KOTOPYIO BXOJST T€ MM MHbIE O0BEKTHI MIIM SBJICHUS. 3/16Ch «KOHILENTHI CIIy’KaT KaK Obl 3Ta-
JIOHOM CpaBHEHMsl M KaTeropu3allii BHOBb IT03HABAEMBIX IPEIMETOB U SIBJICHHH, KOTOpbIE B pe3yJbTaTre 3TOTrO
CpaBHEHUS MICHTU(QHUIUPYIOTCS KaK MPEICTaBUTEIN JAHHOTO Kiacca WM KaTeropuH WM KaK 3JEMEHTHI JIpYyroi
Kareropum» [2, c. 27]. B maHHOM HCClIeIOBaHUN THIH3HpYyeMas 00JIacTh COOTBETCTBYET KaTETOPUH «(PU3NIECKOE
BOCTIPHSITHE)» U CYOKaTETOpPHH «BOCTIPHHUMATH (PH3MUYECKI», KOTOpPAsk BKIIOYACT IISTh KOHIENITOB «BOCIIPHHUMATH
3peHHEM», «BOCIPUHIMATEH CIIyXOM», «BOCHPHHHUMATh Ha BKYC», «BOCHPHHUMATH OOOHSIHUEMY, «BOCIIPHHUMATH
ocsi3aHreM». Kputepuii TeMaTHYECKOTO COOTBETCTBUS SIBISETCS OJHUM U3 OCHOBHBIX KPHUTEPHEB Ui 0TOOpa Mare-
pHaina uCciIeoBaHus, OHAKO HE €TUHCTBEHHBIM.

Crnenyromuii KpUTEPHA €CTh KPUTEPHI COOTBETCTBHSI €IMHUI] 3HAYNMBIM €IIHUIAM JJI1 KOMMYHHUKAIIMH HOCH-
TeJIel s3bIKa: OT6I/IpaIOTC§I TOJIbKO €AWHHUIILI, MIPCACTABJICHHBIC B CJIOBAPAX KOHKPCTHBIX A3BIKOB. B JaHHOM HCCJIC-
JIOBAaHUU ITO TOJKOBBIC cioBapu Cambridge dictionary [14], Longman dictionary of Contemporary English [15]
u Macmillan dictionary [16] B aHTTIHIICKOM s3bIKe U ciioBapu mon penakitueit Osxxerosa [10], Yirakosa [5] u bosb-
IO TOJIKOBBIN CIIOBaph pyccKoro si3bika moj penakuueit C. A. KysHenosa [4] B pycckoMm si3bike, Takxke Dpaszeorno-
TMYECKHil CIIoBaph pycckoro nurepaTypHoro sizbika A. WM. ®enoposa [11] u Bosxpmioit anrno-pycckuii ppazeonoru-
yeckuit ciaoBaps A. B. Kynuna [3] (Hanpumep, uckirodaeTcs: nekceMa descry (YBUAECTh MEJIBKOM) CO 3HaYCHHEM
«catch sight of something» (yBumgeTs 4T0o-T0 MebKOM) [17]).
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CornacHo TpeTbeMy KPHUTEPHIO, U3 JJAHHOTO HCCIICIOBAHMS CKIIFOUAIOTCS Kay3aTUBbI CO 3HAYCHUEM «(IeIaTh 3aMeT-
HBIM/JIOCTYITHBIM JIJI1 BOCHIPHSITUSI», HATIPUMED, B PYCCKOM SI3BIKE: NOKA3bI6aMb, B AHTIIMICKOM si3bIKe: show [6, c. 397].

YeTBepThli KPUTEPHUIl UCKIIOYAET IJIArONIbl, B TOJKOBAHHU KOTOPBIX COACPIKUTCS MH(POPMAIMSA O BKIIOYCHUH
mporecca (PU3NIECKOTO BOCTIPHUATHS B Apyrue nevicTBus. Hanmpumep, rmaromnsl peek out/through (BBITIAOBIBATE) U
peep through/from/out (IpOTTANBIBATE) UMEIOT CICIYIOIINE TOJKOBAHUS B CIIOBAPSIX: peek out/through «to stick out
slightly and be partly seen» [14] (cierka Top4aTs 1 OBITH YACTHIHO BUIHBIM) U peep through/from/out «if something
peeps from somewhere, you can just see a small amount of it» [15] (ecm 9T0-TO TIPOTITAABIBAET, 3HAYUT MOYKHO YBH-
JIETh JIAIIH HEOOJBIIYI0 YacTh 3TOT0) (30eck u Oanee nepesod Haui — M. K.). 31ech, TIIaBHBIM 00pa3oM, TOBOPUTCS
0 TOM, YTO YTO-TO BBIIJISJBIBACT U [I09TOMY CTAHOBHUTCSI BUIHBIM, BOCIIPHSATHE 3pEHHEM B IAaHHOM CIIy4ae BTOPUYHO
10 OTHOLICHHIO K IIEPBUYHON CEME «BBITJISIBIBATH/BBICOBBIBATHCS). TakiKe MCKIIOYaeTCs JeKceMa catch (notimamo,
ycnemy) co 3HaueHusIMH: 1) «to discover, see or realize something, especially someone doing something wrong» [14]
(y3HaTh, YBHIETh MM OCO3HATH YTO-TO, OCOOEHHO KOTJIa KTO-TO JIENAeT YTO-TO HENPaBHJIBHO); 2) «to go somewhere
in order to do or see something» [15] (moiitu Kyma-nn6o, 4TOOBI cAenaTh WIKM YBUACTH Y4TO-TO). B mepBoM cityuae
YKa3bIBaeTCs HE CTOJIBKO Ha BOCIIPUSITHE 3pEHHEM, CKOJIbKO Ha OOHapy)KEHHE YEero-TO HENPHSTHOTO, HEJOCTOMHOTO.
Bo BropoM 3HaueHHH JieKceMa cafch TPaKTyeTcsi Kak CHHOHHM JIGKCEMBI go (MITH) B KOHTEKCTE f0 go to a movie (MATH
B KiHO). COTJIacHO 3TOMY KPHUTEpHIO, He BKIIOYACTCs JieKkceMa fake in (IIOCMOTPETh) B 3HAYEHHH «t0 go to watch
a film or performance, or to visit a place such as a museum» [14] (HOCMOTpPETh KMHO WK TPEACTABICHHIE WIH MTOCe-
THTbh TaKOE MECTO Kak My3eii). [o TakoMy ke MpUHIMIY OBLIM UCKIFOYEHBI JISKCEMBI watch (HabioaaTh, IpucMat-
puBaTh) M watch over (IpUCMaTpUBaTh) CO 3HAYCHUAMH «to stay with someone or something so that nothing bad
happens to them» [15] (ocTaBaTbCcs ¢ KeM-TO WM 4eM-TO, YTOOBI HE MPOM3OLUIO HUYErO IUIOXOro); «to protect
someone and make certain that they are safe» [14] (o6eperats KOro-to u yoeauThCs B €ro 0€30MaCHOCTH), KOTOPBIC
HPE/ICTABIISIOT CO00# CII0KHBIE 00BEMHEHHUS CEM «HAOIIOICHHUEY, «3AIUTa», «YXOA» U MpoUee.

Crenyrolye 3HaueHHUs HE PacCMATPUBAIOTCS M3-3a TOTO, YTO JICHCTBHUE, CBSI3aHHOE C MPOLIECCOM 3PHUTEIBLHOTO
BOCTIPHATHUS, HHKOPIIOPUPYETCS B Ipyroe neicTBre (CTosATh): breathe down sb's neck (apImaTh B 3aTBUIOK) B 3HaUe-
HUM «to stay close to someone, watching everything that they do» [15] (HaxomuThcst 61M3K0 K KOMY-TH00, HaOJIt01a51
3a BCeM, 4TO OH JenaeT); stand over sb (CTOSATH Hax AyIIoi) co 3HadeHHeM «to stand close to someone and watch
what they are doing» [Ibidem] (cTosiTh 6:11M3K0 K KOMY-THO0 ¥ HaOMIOJAaTh, YTO OHU JIENAIOT).

W3 paccMoTpeHHs MCKIIIOYAIOTCs II1aroiibl, MMINTUIMPYIONINE TEPUENIHI0O BKYyca, €ClId B JIeUHUIINN HET KOH-
KPETHOTO yKa3aHHs Ha BOCHPHITHE BKyca, HaNpHUMep: riiaroi drink (muth) B 3HaueHHH «to take liquid into your
mouth and swallow it» [Ibidem] (HaOuparh *XHIKOCTH B POT M IPOIJIATHIBATE) M COOTBETCTBYIOLIMH €My IJIaroi
nums B PyCCKOM SI3BIKE.

I1sTBI KpUTEPUHA HCKIIOYAET BCE SMHMULIBI, KOTOPHIE BHIPAXKAIOT BOCIIPUATHE B IEPEHOCHOM 3HAYCHHH, B TO BpeMs
KaK MpsMble 3HAYCHHUS HUKAK HE CBA3aHBI C TIOHATHEM (DU3UYECKOTO BOCTIPHATHS, Hanpumep: cloud over (MpadHETh)
«if a person's face clouds over, they suddenly look unhappy or worried» [14] (eciit gpe-To IO MpayHeeT, 3HAYHT, OH
BHE3AITHO CTAaHOBUTCSI HECUACTHBIM WM O00ECIOKOEHHBIM); sb's face falls (;umo mpaureer, TpycTHeeT) «if someone's
face falls, they suddenly look very disappointed» [Ibidem] (eciu 4be-To MHIIO BHE3AITHO MpadHEET, TO STOT YEIOBEK BBI-
TJIAUT PACCTPOCHHBIM), B 000HX CITy4asix BHUMaHHE aKLCHTUPYETCs Ha BHEITHEM BHIC OOBEKTa BOCIIPHSATHAL

[ocne oTbopa JIEKCHYECKUX €IMHUI], OTBEYAIOUIMX yKa3aHHBIM KPUTEPHSM, MOXHO HEPEXOIUTh KO BTOPOMY
9TaIly TUMH3AIMNA CEMaHTHYECKUX MOJIeH — MOCTPOSHHIO 3TAJIOHHOTO TOJIsi ceMeM. EJMHUIBI ATaJJOHHOTO CeMaHTH-
YECKOTO IOJIsI MOTYT OBITh IPE/ICTABIICHBI B MOJISIX KOHKPETHBIX SI3BIKOB KaK CEMEMaMH (3HaYEHHUSIMH, KOTOpPHIE BbI-
PaKeHBI JIeKceMaMH WM (pa3eoorn3mMamMu), Tak 1 jakyHamu, kotopsie JI. K. BalipamoBa Ha3bIBaeT medcwasviko-
sbiMu aaKyHamu. Mexbs3bIKoBas JJAKyHa CYThb «SIBJICHHE, IMEIOIee MECTO TOT/Ia, KOT/la Y CJIOBA OJIHOTO SI3bIKa OT-
CYTCTBYET COOTBETCTBHE B IpyroM si3bike» [1, c. 22]. To ecTh 3Ha4eHHE B OJHOM S3bIKE BBIPAXKEHO JIEKCEMON WITH
(bpa3eonornueckuM coYeTaHHeM, a B IPYrOM MOXET OBITh BBIP@KEHO JIHMIIBL onucaresibHO. CIIOBO CO 3HAYCHHUEM,
IUIsL KOTOPOTO B IPYTOM SI3BIKE HET COOTBETCTBUSI, HA3BIBACTCS IAKYHAPHOU eduHuyell. B cocTaB mois HHBapHAaHTOB
BKJIIOYAIOTCS U 3HAUCHU S, JICKCHKAIII30BaHHbIEC B 000X S3bIKaX, U 3HAUCHUS JTaKyHAPHBIX SIMHHIL.

Taxum 00pa3oM, STAIOHHOE CEMaHTHYECKOE ITOJIE TIPOLIECCYANIBHBIX CMBICIIOB (PH3MYECKOTO BOCIIPUSTHS BKIFOYACT
CeMEeMBI IITH MUKPOIIOJICH: 1) MUKpOIIOIe 3pUTEIEHOTO BOCIIPHATHS, HAIPUMeEp, 3HAYCHHUS CIICIYIOLINX JIeKceM: look
(cMmoTpeTh), observe (HaOmonath), penetrate (BOCIPUHUMATS), See (BUIETH), watch (CMOTPETh), udems, 2iasemy, 00-
cmompemn, cMompemy;, 2) MUKPOTIOJIE CITyXOBOTO BOCTIPHATHSI, HApUMeED: hear (CAbIATh), listen (Ciymars), overhear
(noxciymats), mishear (HEMPaBUWIBHO YCIBIIATE), CALIUAMD, CAYUAND, NPUCTYUUBAMbCS; 3) MUKPOTIONE BKYCOBOTO
BOCTIPHATHS, Hampumep: sample (0TBeObIBaTh), taste (mpoOoBath), fry (MpoOOBATE), 0meedvisamns, npobosams, 4ys-
cmeoeamy; 4) MUKPOIIOE BOCIIPUATHS OOOHSHHEM, HampHuMep: reek (BOHATD), scent (O6maroyxats), smell (IaxHyTh),
stink (BOHATS), O1a20yxamv, GOHAMb, HIOXAMb, 0OOHAMb, NOHIOXAMb; 5) MAKPOTIOJIE BOCTIPUATHS OCSI3aHUEM, HATIPUMED:
feel (9yBCTBOBATH), fouch (IOTPATUBATBCA), QOMPALUBAMbCS, OCA3AMb, OCA3AMbCS, OULYNBIBANb, OULYIYANb.
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TYPIFICATION OF THE SEMANTIC FIELDS OF THE VERBS
OF PHYSICAL PERCEPTION IN THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Kostina Irina Aleksandrovna
Ufa State Aviation Technical University (Branch) in Sterlitamak
irinalobyreva@rambler.ru

The article describes the stage of semantic study of the field of the verbs of physical perception in the Russian and English lan-
guages where the author focuses on the choice of material for the research and on the development of the standard semantic field
for two languages under comparison. According to the author, the standard field includes five micro-fields: micro-field of visual
perception, micro-field of acoustic perception, micro-field of gustatory perception, micro-field of perception by the sense
of smell and micro-field of tactile perception.

Key words and phrases: typification; typified area; semantic field; sememe; standard field; interlingual lacuna.

VJIK 80
(I)I/IJIOJIOFH'{CCKHC HayKI/l

B 0annoii cmamve paccmampueaemces npobiema COOMHOUEHUS NOHAMUL (SA3bIKOBOE COZHAHUEY U «(MEMAAZbIKOBOE
CO3HAHUe» 8 CO8peMeHHOU uHesucmuke. [Ipeonpurnumaemcs nONbIMKA pasepaHuyeHus U eblaieHUss NPUYUH HeKOH-
epyaumuocmu  ananuzupyemoix senenuu. C yeavio onpeodeneHus ux mepmuHoI0cUHecKol Cneyupuki GuisigneHsl
U 000CHOBAHBI «CMBICNIO8bIE PUILIMPLLY, NO3BONAIOUUE ONPEOEUNb COOEPHCAMENbHYIO NPUHAOLEHCHOCIb HA36AH-
HbIX MEPMUHO8 U UX NPUHAOTEIHCHOCTb K HAYYHBIM/OObI0EHHbIM (YOpMaM 3HAHUSL.

Knrouesvie cnosa u gbpa%z: CTPYKTYpa CO3HAHUA; A3bIKOBOC CO3HAHUEC; METASA3BIKOBOC CO3HAHUEC; METAKOMMYHUKAIIVA,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSA; 3THOJTUHTBUCTHKA.
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O COOTHOIIEHUU MOHSTHUMI «SI3bIKOBOE CO3HAHUE» U «<METASI3BIKOBOE CO3HAHUE»®

DKCIaHCHOHU3M COBPEMCHHOH JHMHI'BUCTUKYA BBOJUT B ¢€ HAYYHBIH OOOPOT BCE HOBBIC MOHSTHS, 3aCTABISCT
IpupacTaTh BCe HOBBIMH TEpMHUHAMH. BMmecTe ¢ TeM gaxke B cTapoM Oara)ie MOHSATHIHOTO amnrapara JIMHTBUCTHKI
HE BCE Pa3JI0KEHO MO MOJKaM, a HHBIE BOTIPOCH! HYXAAIOTCSI B CIIELIMAILHOM PACCMOTPEHHUU.

Ha myTi moHUMaHHS OTJENBHBIX TEPMHHOB HETIOATOTOBIEHHOTO YHTATENS MOTYT MOKUIATH CEMaHTHIECCKHE
noByiiku. Takoro poja mpuMepoMm, O HalleMy MHEHHUIO, MOXKET CTaTh yIMOTPEOJICHUE Maphl TEPMUHOB «SI3BIKOBOC
CO3HAHHE» U «METASI3BIKOBOE CO3HAHMEY». B Hameil cTaTbe MBI IOMBITAEMCSl YCTAHOBUTD YETKUE TPAHHIIBI 3TUX T10-
HATUH, X COOTHOLIEHHUE, IPUHSTHIE B COBPEMEHHON HAYKE O S3BIKE.
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